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134
SDELENTI

Ministerstva zahraniénich véci
Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 20. biezna 1998 byla v Praze podepsina Dohoda mezi vlidou
Ceské republiky a vlidou Spojeného krilovstvi Velké Britdnie a Severniho Irska o leteckych sluzbéch.

Dohoda vstoupila v platnost na zkladé svého ¢lanku 19 odst. 1 dne 20. bfezna 1998. Podle odstavce 2 téhoz
¢lédnku tato dohoda nahradf mezi smluvnimi stranami Dohodu mezi vlidou Ceskoslovenské repubhky a vlddou
Spo eného krdlovstvi Velké Britdnie a Severniho Irska o leteckych dopravnich sluzbdch mezi jejich zemémi a pfes

ejich uzemi, ze dne 15. ledna 1960, vyhldSenou pod &. 60/1960 Sb.

Ceské znéni Dohody a anglické znéni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
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DOHODA

mezi vladou Ceské republiky
a vladou Spojeného kralovstvi Velke Britanie
a Severniho Irska

o leteckych sluzbach

Vldda Ceské republiky a vlida Spojeného kralovstvi Velké Britdnie a Severniho Irska (ddle uvidéné jako

smluvni strany);

jsouce stranami Umluvy o mezindrodnim civilnim letectvi, kterd byla oteviena k podpisu v Chicagu dne
7. prosince 1944;

vedeny pfinim uzaviit Dohodu, kterd by doplfiovala vyse uvedenou Umluvu za dlelem ziizeni leteckych
sluzeb mezi jejich zemémi a ptes jejich tzemd;

se dohodly takto:
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AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

CONCERNING AIR SERVICES

The Government of the Czech Republic and the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter referred to as the "Contracting Parties"):

Being parties to the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on 7 December 1944;

Desiring to conclude an Agreement supplementary to the said
Convention for the purpose of establishing air services
betwsen and beyond their respective territories;

Have agreed as follows:
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Clinek 1

Definice

Pro ucely této dohody, pokud ze souvislosti nevyplyva jinak:

(a) vyraz ,,Chicagska dmluva“ znameni Umluvu o mezinarodmm civilnim letectvi, otevienou k podpisu v Chi-
cagu dne 7. prosince 1944, a zahrnuje (1) jakékoli jeji zmény, které vstoupily v platnost podle jejiho ¢lan-
ku 94 (a) a které byly ratlflkovany obéma smluvnimi stranami, a (ii) Vsechny jeji prilohy a j 1ch zmény
prijaté podle ¢linku 90 zminéné Umluvy za predpokladu, Ze takovd zména nebo ptiloha je V dane dobé
platnd pro obé smluvni strany;

(b) vyraz ,letecké tfady® znamend v piipadé Ceské republiky Ministerstvo dopravy a spojti, v piipadé Spoje-
ného krilovstvi ministra dopravy pro dcely &lanku 7 Uftad civilntho letectvi; nebo, v obou prlpadech
kteroukoli osobu nebo orgédn, které mohou byt opridvnény k provddéni akychkoh funkc1 které nynf vy-
kondvaji vySe zminéné dfady, nebo podobnych funkcf;

(c) termin ,urleny letecky podnik® znamend letecky podnik, ktery byl uréen a oprdvnén podle ¢linku 4 této

dohody;

(d) vyraz ,uzemi“ ve vztahu ke stitu md vyznam stanoveny pro tento pfipad v ¢linku 2 Chicagské imluvy;

(e) vyrazy ,leteckd sluzba“, ,mezindrodni leteckd sluzba“, ,letecky podnik“ a ,,pfistdni pro neobchodni tucely“
maji vyznam, ktery je pro né pfislusné stanoven v ¢linku 96 Chicagské imluvy;

(f) termin ,tato dohoda“ zahrnuje k ni pfipojenou pfilohu a vSechny zmény této pfilohy a nebo Dohody.

Clének 2
Pouzitelnost Chicagské imluvy

Ustanoveni této dohody podléhaji ustanovenim Chicagské timluvy, nakolik tato ustanoveni plati pro mezi-
ndrodni letecké dopravni sluzby.
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ARTICLE 1

Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context
otherwise requires:

(a)

(b)

(d)

the term "the Chicago Convention" means the
Convention on International Civil Aviation, opened
for signature at Chicago on 7 December 1944 and
includes: (i) any amendment thereto which has
entered into force under Article 94(a) thereof and
has been ratified by both Contracting Parties: and
(ii) any Annex or any amendment thereto adopted
under Article 90 of that Convention, insofar as
such amendment or annex is at any given time
effective for both Contracting Parties;

the term "aeronautical authorities" means in the
case of the Czech Republic, the Ministry of
Transport and Communications, and in the case of
the United Kingdom, the Secretary of State for
Transport, and for the purpose of Article 7, the
Civil Aviation Authority, or, in both cases, any
person or body who may be authorised to perform
any functions at present exercisable by the above-
mentioned authorities or similar functions;

the term "designated airline" means an airline
which has been designated and authorised in
accordance with Article 4 of this Agreement;

the term "territory" in relation to a State has
the meaning assigned to it in Article 2 of the
Chicago Convention:

the terms "air service", "international air
service", "airline" and "stop for non-traffic
purposes" have the meanings respectively assigned
to them in Article 96 of the Chicago Convention;

(f) the term "this Agreement” includes the Annex hereto
and any amendments to it or to this Agreement;

ARTICLE 2

Applicability of the Chicago Convention

The provisions of this Agreement shall be subject to the
provisions of the Chicago Convention insofar as those
provisions are applicable to international air services.
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Clének 3
Udéleni prav

(1) Kazdd smluvni strana poskytuje druhé smluvni strané pro mezinirodni letecké dopravni sluzby ni-
sledujici prava:

(a) prdvo létat bez pfistdni pfes dzemi stitu druhé smluvni strany;

(b) prdvo pfistdvat na uzemi stitu druhé smluvni strany pro neobchodni éely.

(2) Kazdd smluvni strana poskytuje druhé smluvni strané prdva ddle stanovend touto dohodou za ucelem
provozovani mezindrodnich leteckych dopravnich sluZeb na linkdch vyjmenovanych v pfislusném oddilu se-
znamu linek, ktery je pfipojen k této dohodé. Tyto sluzby a linky budou ddle nazyviny ,dohodnuté sluzby“

a ,stanovené linky®. P¥i provozovani dohodnuté sluzby na stanovené lince budou mit letecké podniky urcené
kazdou ze smluvnich stran navic k prédviim stanovenym v odstavci (1) tohoto &ldnku téz Jprdvo piistdvat na tizem{
stdtu druhé smluvni strany v mistech pro tuto linku stanovenych v seznamu linek, pfipojeném k této dohodg, pro
ucely naklddani a vykldddni cestujicich a zboZi, véetné postovnich zisilek, a to oddéleng nebo v kombinaci.

(3) Nic v odstavci (2) tohoto ¢ldnku nesmi byt pokldddno za poskytnuti prdva uréenému leteckému podniku
jedné smluvni strany naklddat na izem{ stitu druhé strany cestujici a zboZ{, véetné postovnich zdsilek, oddélené
nebo v kombinaci za ndjemné nebo odménu s uréenim pro jiné misto na vzemf stitu této druhé smluvni strany.

(4) Jestlize z divodu ozbrojeného konfliktu, politickych nepokojt nebo vyvoje, ¢ zvldstnich a neobvyklych
okolnosti nemiZe uréeny letecky podnik jedné smluvni strany provozovat sluzZbu po obvyklé letové trase, vyvine
druhd smluvni strana v§emozné dsil{ k tomu, aby napomohla pokraovini provozu této sluzby pomoci vhodnych
docasnych zmén letovych tras.
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ARTICLE 3

Grant of Rights

(1) Each Contra;ting.Party grants to the other Contracting
Party the following rights in respect of its international
air services:

(a) the right to fly across its territory without
landing;

(b) the right to make stops in its territory for non-
traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting
Party the rights hereinafter specified in this Agreement for
the purpose of operating international air services on the
routes specified in the appropriate Section of the Schedule
annexed to this Agreement. Such services and routes are
hereinafter called "the agreed services" and "the specified
routes" respectively. While operating an agreed service on a
specified route the airlines designated by each Contracting
Party shall enjoy in addition to the rights specified in
paragraph (1) of this Article the right to make stops in the
territory of the other Contracting Party at the points
specified for that route in the Schedule to this Agreement
for the purpose of taking on board and discharging
passengers and cargo, including mail, separately or in
combination.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be
deemed to confer on the designated airlines of one
Contracting Party the right to take on board, in the
territory of the other Contracting Party, passengers and
cargo, including mail, separately or in combination, carried
for hire or reward and destined for another point in the
territory of the other Contracting Party.

(4) 1If because of armed conflict, political disturbances
or developments, or special and unusual circumstances, a
designated airline of one Contracting Party is unable to
operate a service on its normal routeing, the other
Contracting Party shall use its best efforts to facilitate
the continued operation of such service through appropriate
temporary rearrangements of routes.
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Clének 4

Urdéeni a opravnéni leteckych podnikt

(1) Kazdd smluvnf strana bude mit prdvo ur¢it pisemnym ozndmenim druhé smluvni strané jeden nebo vice
leteckych podnikti za ticelem provddéni dohodnutych sluZeb na stanovenych linkdch a rovnéz takové urceni
odvolat ¢ zménit.

(2) Pfi obdrzeni takového ureni druhd smluvni strana udéli, s vyhradou ustanoveni odstavct (3) a (4)
tohoto ¢lidnku, bez prodlen{ uréenému leteckému podniku & podnikiim potfebnd provozni oprivnéni.

(3) Letecky ufad jedné smluvni strany muze pozadovat aby letecky podnik uréeny druhou smluvn{ stranou
presvedc1l ze je schopen plnit podminky stanovené zdkony a predpisy, které se obvykle a piiméfené aplikuji na
provozovani mezmarodmch leteckych dopravnich sluzeb timto ufadem v souladu s ustanovenimi Chicagské
umluvy.

(4) Kazdd smluvni strana bude mit privo odmitnout udélit provozni oprivnéni zminéné v odstavei (2)
tohoto ¢linku nebo ulozit takové podminky, které muze poklddat za nezbytné pfi vykonu prdv uvedenych
v fldnku 3 odstavei (2) této dohody uréenym leteckym podnikem ve vSech pfipadech, kdy tato smluvni strana
neni pfesvédlena o tom, Ze podstatnd &ist vlastnictvi a skuteénd kontrola tohoto leteckého podniku ndleZ{
smluvni strané, kterd letecky podnik uréila, nebo ob¢antim jejtho stdtu.

(5) Kdyz byl letecky podnik uréen a oprdvnén, muze zacit provozovat dohodnuté sluzby za pfedpokladu,
Ze tento podnik splfiuje podminky pfislusnych ustanoveni této dohody.
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ARTICLE 4

Designation of and Authorisation of Airlines

(1) Each gontracting Party shall have the right to
de51gn§te.1n writing to the other Contracting Party one or
more airlines for the purpose of operating the agreed
services on the specified routes and to withdraw or alter
such designations.

(2) On receipt of such a designation the other Contracting
Party shall, subject to the provisions of paragraphs (3)
and (4) of this Article, without delay grant to the airline
or airlines designated the appropriate operating
authorisations.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party
may require an airline designated by the other Contracting
Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the
conditions prescribed under the laws and regulations
‘normally and reasonably applied to the operation of
international air services by such authorities in
conformity with the provisions of the Chicago Convention.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse
to grant the operating authorisations referred to in
paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise by a designated
airline of the rights specified in Article 3(2) of this
Agreement, in any case where the said Contracting Party 1is
not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorised
it may begin to operate the agreed services, provided that
the airline complies with the applicable provisions of this

Agreement.
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Clének 5
Zruseni nebo pozastaveni provoznich opravnéni
(1) Kazdd smluvni strana bude mit prdvo zrusit provozni oprdvnéni nebo pozastavit vykon priv uvedenych

v ¢lanku 3 odstavei (2) této dohody leteckému podniku uréenému druhou smluvni stranou nebo uloZit takové
podminky, které mtze poklddat za nezbytné pro vykon téchto priv:

(a) v kazdém ptipadé, kdy neni pfesvédéena o tom, Ze podstatnd &dst vlastnictvi a skute¢nd kontrola tohoto
podniku nélezi smluvnf strané, kterd tento podnik ur¢ila, ¢ obfantim stitu této smluvni strany; nebo

(b) v ptipadé, kdy takovy podnik nesplni podminky stanovené zdkony a ptedpisy, které se obvykle a pfimétené
aplikuji smluvni stranou, kterd tato prdva udéluje; nebo

(c) jestlize letecky podnik jinym zptsobem nepostupuje v souladu s podminkami stanovenymi touto dohodou.

(2) Pokud neni okamzité zruSeni, pozastaveni{ ¢i uloZeni podminek zminénych v odstavci (1) tohoto éldnku
nezbytné pro zamezeni dalsiho poruSovani zdkonu a pfedpist, budou tato prava uplatnéna pouze po konzulta-
cich s druhou smluvni stranou v souladu s postupy stanovenymi v &ldnku 14 odstavci (1).
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ARTICLE 5

Revocation or Suspension of Operating Authorisations

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke
an operating authorisation or to suspend the exercise of
the rights specified in Article 3(2) of this Agreement by
an airline designated by the other Contracting Party, or to
impose such conditions as it may deem necessary on the
exercise of those rights:

(a) 1in any case where it is not satisfied that
substantial ownership and effective control of
that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in nationals of such
Contracting Party; or

(b) in the case of failure by that airline to comply
with the laws or regulations normally and
reasonably applied by the Contracting Party
granting those rights; or

(c) if the airline otherwise fails to operate in
accordance with the conditions prescribed under
this Agreement.

(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition
of the conditions mentioned in paragraph (1) of this Article
is essential to prevent further infringements of laws or
regulations, such right shall be exercised only after
consultation with the other Contracting Party in accordance
with the procedures set out in Article 14 (1) .
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(a)

(b)

()

Clének 6

Zisady provozu dohodnutych sluzeb

Zisady, jimiz se f{di provozovidni dohodnutych sluzeb, zahrnuji ndsledujici:

Letecké podniky obou smluvnich stran budou mit spravedlivou a stejnou moznost provozovat dohodnuté
sluzby na stanovenych linkdch mezi svymi zemémi.

Pfi provozovani dohodnutych sluzeb budou urené letecké podniky kazdé smluvni strany brit v dvahu
z4jmy urlenych leteckych podnikt druhé smluvni strany tak, aby nezasahly nevhodnym zptisobem do
sluzeb, které tyto podniky druhé strany poskytuji na tychz hnkach at’ jiz na celych, nebo na jejich usecich.

Dohodnuté sluzby poskytované uréenymi leteckymi podniky smluvnich stran budou v dzkém souladu
s pozadavky vefejnosti na pfepravu na stanovenych linkdch a jejich pfednostnim cilem bude poskytnout
pii pfiméfeném vytiZeni kapacitu odpovidajici béZnym a rozumné predpoklidanym pozadavkum na pfe-
pravu cestujicich, a nebo zboZi, véetné postovnich zasilek, pochdzejicich z nebo uréenych pro dzemf stitu
smluvn{ strany, kterd letecky podnik urdila. Opatfeni na pfepravu cestujicich a zboZi, v€etné postovnich
zdsilek, naklddanych a vyklddanych na stanovenych linkdch v mistech na dzemi jinych stdtl nez toho, ktery
urdil lle(tleck)? podnik, bude provedeno ve shodé s vSeobecnymi zdsadami, podle nichZ md byt kapacita
v souladu

(1) s dopravnimi pozadavky na a z dzemf stitu smluvni strany, kterd letecky podnik ur¢ila;

(1) s dopravnimi pozadavky oblasti, jiZ dohodnuté sluzby prochaz1 po piihlédnuti k jinym dopravnim
sluzbdm zavedenym leteckymi podmky jinych stdth v této oblasti; a

(ii1) s pozadavky provozu na pruletovych linkdch leteckych podnika.
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ARTICLE 6

Principles Governing Operation of Agreed Services

The pr@nciples governing the operation of Agreed Services
shall include the following:

(a) There shall be fair and equal opportunity for the
designated airlines of both Contracting Parties to
operate the agreed services on the specified
routes between their respective territories.

(b) In operating the agreed services the designated
airlines of each Contracting Party shall take into
account the interests of the designated airlines '
of the other Contracting Party so as not to affect
unduly the services which the latter provide on
the whole or part of the same routes.

(c) The agreed services provided by the designated
airlines of the Contracting Parties _shall bear a
close relationship to the requirements of the
public for transportation on the specified routes
and shall have as their primary objective the
provision at a reasonable load _factor of capacity
adequate to carry the current and reasonably
anticipated requirements for the carriage of
passengers and/or cargo, including mail, coming
from or destined for the territory of the
Contracting Party which has designated the
airline. Provision for the carriage of passengers
and cargo, including mail, both taken on board and
discharged at points on the specified routes in
the territories of States other than that
designating the airline shall be made in
accordance with the general principles that
capacity shall be related to:

(i) traffic requirements to and from the territory
of the Contracting Party which has designated
the airline;

(ii) traffic requirements of the area through
which the agreed service passes, after taking
account of other transport services
established by airlines of the States
comprising the area; and

(iii) the requirements of through airline
operation.



Strana 2128 Sbirka mezindrodnich smluv ¢. 134 / 2000

(@3
ISN

stka 56

1

Cx

IS

nek 7

Tarify

(1) (a) Termin ,tarif znameni

(1) cenu, kterd md byt dctovdna za pfepravu cestujicich, zavazadel a zboZ{ (s vyjimkou postovnich

zdsilek);

(1) dodate¢né zbozi, sluzby nebo dalsi vyhody, které budou poskytovany nebo budou piistupné
v souvislosti s takovou prepravou, nebo jako zileZitost s ni souvisejici nebo na ni navazujici; a

(111) ceny, které maji byt uctovany za takovéto dodatecné zboZi, sluzby a vyhody;

a zahrnuje podminky upravujici pouzitelnost kazdé takové ceny a poskytovéni ¢i zpfistupnéni kaz-
dého takového zbozi, sluzeb nebo vyhod,

(iv) zprostfedkovatelskou odménu placenou leteckym podnikem zprostfedkovateli za prodané le-
tenky nebo ndkladni listy, které byly vyhotoveny timto zprostfedkovatelem pro pfepravu na
pravidelnych leteckych sluzbdch.

(b) V piipadech, kdy se tarify pro cestujict nebo tarify pro zboZi lis{ podle sezénnosti, dne v tydnu nebo denni
doby, kdy je let providdén, sméru cesty ¢&i podle né akych jinych okolnosti, kazdy dilef tarif pro cestujici
nebo zboZi bude pokldddn za samostatny, at” uz byl ot nebyl spolu s prlslusnym1 podminkami pfedlozen
ptislu§nym tfadiim samostatné.

(2) Tarify, které budou d¢toviny uréenymi leteckymi podniky smluvnich stran za pfepravu mezi izemimi
jejich statli, budou stanoveny na rozumnych trovnich s patfi¢nym pfihlédnutim ke vsem pffslu§n}?m CinitelGm,
Vcetne nakladt na provoz dohodnutych sluzeb, zdjmu uZivateld, rozumného zisku a posouzeni trhu; nemély by
byt nedmérné vysoké a jejich pouZivani nesmf vést k chovdni, které by znemoZiiovalo konkurenci a pravdépo-
dobné zptsobilo viZnou $kodu jinému urcenému leteckému podniku ¢i leteckym podnikim. Pfi posuzovani
tarifa predlozenych ke schvdleni v souladu s niZe uvedenymi ustanovenimi by mély letecké dfady obou smluv-
nich stran brit v dvahu vyse uvedené ¢initele.
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ARTICLE 7
Tariffs
(1) (a) The term "tariff" means:
(i) the price to be charged for the carriage of
i:fiﬁ?gers, baggage or cargo (excluding

(i1) the additional goods, services or other
benefits to be furnished or made available in
conjunction with such carriage or as a matter
which is incidental thereto or consequential
thereon; and

(iii) the prices to be charged for such
additional goods, services or benefits;

and includes the conditions that are to govern the
applicability of any such price and the furnishing
or availability of any such goods, services or
benefits.

(iv) the rate of commission paid by an airline
to an agent in respect of tickets sold or air
waybills completed by that agent for carriage
on scheduled air services.

(b) Where fares or rates differ according to the
season, day of the week or time of the day on which
a flight is operated, the direction of travel or
according to some other factor, each different fare
or rate shall be regarded as a separate tariff
whether or not it has been filed separately with
the related conditions with the relevant
authorities.

(2) The tariffs to be charged by the designated airlines of
the Contracting Parties for carriage between their
territories shall be established at reasonable levels, due
regard being paid to all relevant factors, including the
cost of operating the agreed services, the interests of
users, reasonable profit and market considerations; they
should not be excessive and their application should not
constitute anti-competitive behaviour likely to cause
serious damage to another designated airline or airlines. In
considering tariffs filed for approval in accordance with
the provisions below, the aeronautical authorities of both
Contracting Parties should take into account the
aforementioned factors.
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(3) Letecké urady obou smluvnich stran budou pouZivat nédsledujici ustanoveni pro schvalovéni tarifd
uétovanych uréenymi leteckynn podnlky kaZzdé smluvni strany pro pfepravu mezi mistem na uzemi stitu jedné
smluvni strany a mistem na uzemi stitu druhé smluvni strany:

(a) Kazdy navrZeny tarif, ktery by mél byt ui¢tovan za piepravu mezi dzemimi stitd obou smluvnich stran, bude
predloZen dotyénym urlenym leteckym podnikem nebo jeho jménem obéma leteckym dfadiim nejméné
30 dni (nebo v takové krats{ 1huté, na které se oba letecké dfady mohou dohodnout) pfed tim, nez md
navrhovany tarif vstoupit v ucinnost.

(b) Takto pfedlozeny tarif muzZe byt schvdlen leteckymi dfady kdykoliv. Nicméné, s vyhradou dvou ndsledu-
jicich pododstavet, kazdy takovy tarif bude pokldddn za schvéleny 21 dni po dni, kdy byla Zddost o schvd-
leni obdrZena, pokud se letecké tifady obou smluvnich stran vzdjemné pisemné neinformuji ve lhuté 20 dnf
poté, co zddost obdrzely, o tom, Ze s navrhovanym tarifem nesouhlasi.

(c) Nic v pododstavci (b) vyse nebude branit leteckému tfadu kterékoli smluvn{ strany jednostranné nepovolit
jakykoliv tarif pfedlozeny jednim z jejich vlastnich urlenych leteckych podnikid. Takovéto jednostranné
opatfeni bude vsak pfijato pouze tehdy, kdyZz bude tomuto leteckému dfadu zfejmé, Ze navrhovany tarif je
neimérné vysoky nebo Ze jeho pouZivini by mohlo vést k chovini, které by znemoziiovalo konkurenci
a pravdépodobné zptsobilo viZznou $kodu jinému leteckému podniku & jinym leteckym podnikam.

(d) Jestlize letecky ufad kterékoliv smluvni strany usoudi bud’, Ze ndvrh tarifu pfedlozeny urfenym leteckym
podnikem druhé smluvni strany je neimérné vysoky, nebo Ze jeho pouZivini by mohlo vést k chovani, které
by znemoziiovalo konkurenci a pravdépodobné zpusobilo viZznou skodu jinému leteckému podniku ¢&i
jinym leteckym podnikim, mutze, do 20 dni po obdrzeni Zddosti, pozadovat konzultace s leteckym dfadem
druhé smluvni strany. Takové konzultace budou ukonéeny ve lhaté 21 dni poté, co o né bude pozidino,
a tarif vstoupi v platnost koncem této lhiity, pokud se dfady obou smluvnich stran nedohodnou jinak.
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(3) ‘The aeronautical authorities of both Contracting
Parties shall apply the following provisions for the
apprqval of tariffs to be charged by the designated airlines
of either Contracting Party for carriage between a point ino
the territory of one Contacting Party and a point in the
territory of the other Contracting Party:

(a)

(c)

(d)

Any proposed tariff to be charged for carriage
between the territories of the two Contracting
Parties shall be filed by or on behalf of the
designated airline concerned with both
aeronautical authorities at least 30 days (or such
shorter period as both aeronautical authorities

may agree) before it is proposed that the tariff
will take effect.

A tariff so filed may be approved at any time
by the aeronautical authorities. However, subject
to the next two following sub-paragraphs, any such
tariff shall be treated as having been approved 21
days after the day on which the filing was
received unless the aeronautical authorities of
both countries have informed each other in writing
within 20 days of the filing being received by
them that they do not approve the proposed tariff.

Nothing in paragraph (b) above shall prevent
the aeronautical authorities of either
Contracting Party from unilaterally disallowing
any tariff filed by one of its own designated
airlines. However, such unilateral action shall
be taken only if it appears to those authorities
either that a proposed tariff is excessive or
that its application would constitute anti-
competitive behaviour likely to cause serious
damage to another airline or other airlines.

If the aeronautical authorities of either
Contracting Party consider either that a proposed
tariff filed with them by a designated airline of
the other Contracting Party is excessive or that
its application would constitute anti-competitive
pbehaviour likely to cause serious damage to
another airline or other airlines they may,
within 20 days of receiving the filing, request
consultations with the aeronautical authorities
of the other Contracting Party. Such
consultations shall be completed within 21 days
of being requested and the tariff shall take
effect at the end of that period unless the
authorities of both Contracting Parties agree
otherwise.
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(e) Nehledé na pododstavce (a) — (d) vyse, letecké tifady obou smluvnich stran nebudou vyZadovat predkladanl
74dosti o schvdleni tarifG pro pfepravu zboZi mezi misty na tuzemf jejich stdtd. Takovéto tarify vstoupi
v platnost podle rozhodnuti doty¢ného leteckého podniku.

(f) V ptipadé, Ze tarif, ktery jiz vstoupil v platnost podle vyse uvedenych ustanoveni, je posouzen leteckym
ufadem jedné smluvni strany jako pusobici vdZnou $kodu jinému leteckému podniku & jinym leteckym
podnikiim na ur¢ité lince ¢&i linkdch, miZe si tento letecky ufad vyZzddat konzultace s leteckym ufadem druhé
smluvni strany. Takové konzultace budou ukon&eny ve lhité 21 dni poté, co o né bude pozddino, pokud se
ufady obou smluvnich stran nedohodnou jinak.

(4) (a) Tarify, které maji byt uctovany uréenym leteckym podnikem jedné smluvni strany za pfepravu mezi
uzemim stitu druhé smluvni strany a tfetim statem, budou predloZeny ke schvileni leteckému dfadu druhé
smluvn{ strany. Kazdy predlozeny tarif bude schvdlen, bude-li totoZny co do drovné, podmfnek a doby platnost
s tarifem jiZ timto leteckym vfadem schvilenym a pouZivanym uréenym leteckym podmkem této druhé smluvni
strany pro dopravu mezi jejim tzemim a Uzemim tretiho stitu; ale tento letecky dfad muZe odvolat své schvalenl,
jestlize tarif, k némuz bylo provedeno vyrovndni, pfestal byt z jakéhokoliv divodu pouZzivdn, pfipadné muze
zménit podminky schvilenf tak, aby odpovidaly jakékoliv schvilené zméné tarifu, k némuz bylo provedeno
vyrovnani.

(b) Nehledé na odstavec (a) vySe, nebudou letecké dfady obou smluvnich stran vyzadovat poddni Zddosti
o schvidleni tarifd, které budou uctovdny urlenymi leteckymi podniky jedné smluvni strany za pfepravu
zboZ{ mezi tizemim stitu druhé smluvnf strany a tfetim stitem.
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(e) Notwithstanding sub-paragraphs (a) - (d), above
the aeronautical authorities of the two '
Contrac;ing Parties shall not require the filing
for their approval of tariffs for the carriage of
cargo between points in their territories. Such
tariffs will take effect when the airline
concerned so decides.

(f) In the event that a tariff which has come into
effect in accordance with the provisions above is
considered by the aeronautical authorities of one
Contracting Party to be causing serious damage to
another airline or other airlines on a particular
route or routes, those aeronautical authorities
may request consultations with the aeronautical
authorities of the other Contracting Party. Such
consultations shall be completed within 21 days
of being requested unless the authorities of both
Contracting Parties agree otherwise.

(4) (a) The tariffs to be charged by a designated airline
of one Contracting Party for carriage between the territory
of the other Contracting Party and a third State shall be
filed for the approval of the aeronautical authorities of
the other Contracting Party. Each tariff filed shall be
given approval if it is identical in level, conditions and
date of expiry to a tariff currently approved by those
aeronautical authorities and applied by a designated airline
of that other Contracting Party for carriage between its
territory and that of a third State, provided that those
aeronautical authorities may withdraw their approval if the
tariff being matched is discontinued for any reason, Or may
vary the terms of the approval to correspond to any approved
variation in the tariff being matched.

(b) Notwithstanding paragraph (a) above, the
aeronautical authorities of the two Contracting Parties
shall not require the filing for their approval of tariffs
to be charged by the designated airlines of one Contracting
Party for the carriage of cargo between the territory of the
other Contracting Party and a third State.
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Clének 8
Cla

(1) Letadla provaddéjici mezindrodni letecké sluzby uréeného leteckého podniku nebo leteckych podnikt
kazdé smluvni strany budou osvobozena od vSech cel, spotiebnich dani, dané z pfidané hodnoty a obdobnych
vnitrostatnich poplatkd, stejné jako:

(a) ndsledujici predméty dovezené uréenym leteckym podnikem jedné smluvni strany na dzemi druhé smluvn{

strany:

(1) zafizeni pro opravy, udrzbu a obsluhu a jejich souddsti;

(i1) zafizeni pro ochranu pfed nezikonnymi &iny vletné souldsti pro pouziti v téchto bezpeénostnich
zafizenich;

(ii1) ti$téné instruktdZni materidly a pomucky pro vycvik za predpokladu, Ze tyto pomucky pro vycvik
dovezené na dzemi Ceské republiky budou po pouZiti opét vyvezeny;
(iv) doklady leteckého podniku a provozovatelg; a

(b) ndsledujici pfedméty dovezené urlenym leteckym podnikem jedné smluvni strany na dzemi stitu druhé
smluvni strany nebo dodané uréenému leteckému podniku jedné smluvni strany na tzemi stitu druhé
smluvni strany:

(1) zdsoby letadla (véetné, avSak nikoliv pouze, takovych polozek jako potraviny, ndpoje a tabdk) at uz
byly pfivezeny, nebo naloZeny na tzemf stitu druhé smluvni strany;

(i1) palivo, mazadla a spotfebni technicky materidl;

(1) nihradni dily v€etné motort;

(c) s vyhradou schvéleni a podle volného uviZeni pfislusnych tfadd odpovédnych za cla, spotfebni dané, dané
z ptidané hodnoty nebo obdobné vnitrostdtni poplatky smluvni strany na uzemi jejtho stdtu jsou pfedméty
dovézeny, ndsledujici pfedméty dovezené uréenym leteckym podnikem jedné smluvni strany na dzemf stitu
druhé smluvnf strany:

(1) zafizeni pro obsluhu cestujicich a jeho souldsti;

(1) zafizeni pro nakldddni zboZ{ a jeho souldsti;
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ARTICLE 8

Customs Duties

(1) Aircraft operated in international ai i

‘ : ' . . alr services b
designated a}rllne or airlines of either Contracting PZrE;e
shall be relieved from all customs duties, excise taxes
value added tax and similar national fees, as shall: ’

(a) tbe following items introduced by a designated
airline of one Contracting Party into the territory
of the other Contracting Party:

(i) repair, maintenance and servicing equipment
and component parts;

(ii) secu;ity equipment including component parts
for incorporation into security equipment;

(iii) printed instructional material and training
aids provided that training aids introduced
into the territory of the Czech Republic are
re-exported after use;

(iv) airline and operators' documents; and

(b) the following items introduced by a designated
airline of one Contracting Party into the
territory of the other Contracting Party or
supplied to a designated airline of one
Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party:

(i) aircraft stores (including but not limited to
such items as food, beverages and tobacco)
whether introduced into or taken on board in
the territory of the other Contracting Party;

(ii) fuel, lubricants and consumable technical
supplies;

(iii) spare parts including engines;

subject to the approval and at the discretion of
the relevant authorities responsible for customs

duties, excise taxes, value added tax or similar
national fees of the Contracting Party into whose
territory the items are introduced, the following
items introduced by a designated airline of one

Contracting Party into the territory of the other

Contracting Party:

(i) passenger handling equipment and component
parts;

(ii) cargo-loading equipment and component parts;
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za predpokladu, Ze v kazdém jednotlivém ptipadé budou pro pouziti na palubé letadla nebo uvnitf aredlu
mezindrodniho letisté v souvislosti se zfizovanim nebo udrZovinim mezindrodni letecké dopravni sluzby
piislusnym uréenym leteckym podnikem.

(2) Osvobozeni od cel, spotfebnich danfi, dané z pfidané hodnoty a obdobnych vnitrostdtnich poplatkd se
nebude vztahovat na platby vyplyvajici z ndkladd na sluzby poskytnuté uréenému leteckému podniku (pod-
nikdm) jedné smluvni strany na dzemi stitu druhé smluvni strany.

(3) Pokud jde o zafizeni a zdsoby zminéné v odstavci (1) tohoto &ldnku, maze byt pozadovdno, aby zustaly
pod dohledem nebo kontrolou pfislusnych orgint.

(4) Osvobozen{ poskytovand timto ¢linkem budou rovnéz poskytovdna v pfipadech, kdy uréeny letecky
podnik ¢ podniky jedné smluvni strany uzavfely ujedndni s jinym &1 jinymi leteckymi podniky o zapujcent ¢i
prevodu predmétt uvedenych v odstavci (1) tohoto ¢linku na tzemi statu druhé smluvni strany za predpokladu,
ze tento jiny &1 jiné letecké podniky pozZivaji obdobné takovito osvobozeni od zminéné druhé smluvni strany.

(5) Cestujici, zavazadla a zboZ{ v piimém tranzitu ptes uzemi kazdé smluvni strany, ktef{ neopoustéji &ast
letisté vyhrazenou pro tento ulel, budou, s vyjimkou opatieni tykajicich se ochrany civilniho letectvi ptred
nezdkonnymi ¢iny a zabrdnéni obchodovéni s narkotiky a psychotropnimi litkami, podrobeni pouze zjedno-
dusené kontrole. Zavazadla a zboZi v pfimém tranzitu budou osvobozeny od cel a ostatnich obdobnych ddvek.
Tento odstavec se nevztahuje na pfiruéni zavazadla cestujicich pfilétajicich na dzemi Evropského spolecen-
stvi (ES) z mista mimo toto uzemi a pfestupujicich na linku vedenou uvnitf ES.
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provided in each case that they are for use on board an
aircraft or within the limits of an international airport
~connection with the establishment or maintenance of ai in

international air service by th . :
e designated i
concerned. g airline

(2) The relief from customs duties, excise taxes, val
added tax and similar national fees shall not exténd tge
charges based on the cost of services provided to the
designated airline(s) of a Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party.

v(31 Equ;pment and supplies referred to in paragraph (1) of
this Article may be required to be kept under the

supervision or controlef the appropriate authorities.

(4) The relieves provided for by this Article shall also be
available in situations where the designated airline or
airlines of one Contracting Party have entered into
arrangements with another airline or airlines for the loan
or transfer in the territory of the other Contracting Paruy
of the items specified in paragraph (1) of this Article,
provided such other airline or airlines similarly enjoy such
relieves from such other Contracting Party.

(5) Passengers, baggage and cargo in direct transit across
‘the territory of either Contracting Party and not leaving
the area of the airport reserved for such purpose shall,
except in relation toe measures dealing with aviation
security and prevention of trafficking in narcotic drugs
and psychotropic substances, be subject to no more than a
simplified control. Baggage and cargo in direct transit
shall be exempt from customs and other similar duties. This
paragraph is not agplicable to‘the cabin baggage of
passengers arriving in the territory of the European ‘
Communities (EC) from a point-outside of that territory and
transferring to an intra-EC flight.
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Clének 9

Ochrana civilniho letectvi pred nezdkonnymi Ciny

(1) Vzhledem k tomu, Ze bezpecnost civilnich letadel, jejich cestujicich a posidky je zdkladni podminkou
pro provadéni mezinirodnich leteckych sluzeb, si smluvm strany znovu vzdjemné potvrzuji, Ze své zdvazky
tykajici se zajisténi ochrany civilniho letectvi pred nezdkonnymi ¢éiny (a zejména své zdvazky podle Chicag-
ské dmluvy, Umluvy o trestnych a nékterych jinych ¢inech spichanych na palubé letadla, podepsané v Tokiu dne
14. z4# 1963, Umluvy o potlacent protlpravmho zmocnéni se letadel, podepsané v Haagu dne 16. prosince 1970,
a Umluvy o potlacem protlpravmch ¢ind ohroZujicich bezpecnost civilnho letectvi, podepsané v Montrealu dne
23. 741 1971) jsou nedilnou soudésti této dohody.

(2) Smluvni strany si na zdkladé Zddosti vzdjemné poskytnou veskerou nutnou pomoc k zabrdnéni ¢int
sméfujicich k protipravnimu zmocnéni se civilntho letadla a dal$im protipravnim ¢éintim proti bezpenosti
takového letadla, jeho cestujicich a posddky, letisté a leteckych navigaénich zafizeni a jakémukoliv jinému
ohrozeni bezpecnosti civilntho letectvi.

(3) Smluvni strany budou ve svych vzdjemnych vztazich jednat v souladu s Normami pro ochranu civilntho
letectvi pfed nezdkonnymi €iny a, v rozsahu, v jakém uplatiuji Doporulené predpisy stanovené Mezindrodn{
organizaci pro civilnf letectvi jako Pfilohy k Chicagské umluvé; a budou vyzadovat, aby provozovatelé letadel
evidovanych v jejich rejstiitku, nebo provozovatelé letadel, ktef{ maji hlavni sidlo obchodni ¢innosti nebo stdlé
sidlo na dzemich jejich stdt, a provozovatelé letis? na uzemf jejich stdtl jednali v souladu s takovymi ustano-
venimi o ochrané civilniho letectvi. Normy ochrany civilnitho letectvi zminéné v tomto odstavci zahrnuji vSechny
odli$nosti ozndmené prislusnou smluvni stranou. Kazdd smluvnf strana bude informovat druhou smluvnf stranu
o kazdé odlisnosti od Norem pro ochranu civilniho letectvi pfed nezdkonnymi ¢iny.

(4) Kazdd smluvni strana zajisti, Ze na tzem{ jejtho stitu budou uplatiiovdna tcinnd opatfeni k ochrané
letadel, kontrole cestujicich a jejich pfiru¢nich Zavazadel a budou provddény pfislusné kontroly u posddek, zbozi
(vCetné zapsanych zavazadel) a palubnich zdsob pfed a v prubéhu nastupovdni a nakldddni a Ze tato opatfeni
budou ptizplisobovina tak, aby Celila zvySenim ve stupni ohroZeni. Kazdd smluvni strana souhlasi, Ze od jejich
leteckych podnikd muZe byt pozadovdno dodrZzovat ustanoveni o ochrané civilniho letectvi, zminénd vyse
v odstavci (3), vyzadovand druhou smluvnf{ stranou pro vstup, vystup a pobyt na tzemi stdtu této druhé smluvni
strany. Kazdd smluvnf strana bude také piiznivé posuzovat jakykoli poZadavek druhé smluvnf strany na pii-
méfend zvldstni bezpelnostni opatieni za dcelem Celenf urcité hrozbé.
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ARTICLE S

Aviation Security

(1) The assurance of safety for civil aircraft their
passengers_and crew being a fundamental pre-conaition for
the operation of international air services, the
Contracting Parties reaffirm that their obligations to each
other to provide for the security of civil aviation against
acts of.unlawful interference (and in particular their
obligations under the Chicago Conventions, the Convention
on Offences and Certain Other Acts Committed on Board
Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the
Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970 and the
Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the
Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23
September 1971) form an integral part of this Agreement.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all
necessary assistance to each other to prevent acts of
unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts
against the safety of such aircraft, their passengers and
crew, airports and air navigation facilities, and any other
threat to the security of civil aviation.

{3) The Contracting Parties shall, in their mutual
relations, act in conformity with the aviation security
Standards and, so far as they are applied by them, the
Recommended Practices established by the International
Civil Aviation Organisation and designated as Annexes to
the Chicago Convention; and shall require that operators of
aircraft of their registry, operators who have their
principal place of business or permanent residence in their
territory, and the operators of airports in their
territory, act in conformity with such aviation security
provisions. In this paragraph the reference to aviation
security Standards includes any difference notified by the
Contracting Party concerned. Each Contracting Party shall
inform the other of any such difference to the aviation
security Standards.

(4) Each Contracting Party shall ensure that effective
measures are taken within its territory to protect
aircraft, to screen passengers and their carry-on items,
and to carry out appropriate checks on crew, cargo
(including hold baggage) and aircraft stores prior to and
during boarding or loading and that those measures are
adjusted to meet increases in the threat. Each Contracting
Party agrees that its airlines may be requlreq to observe
the aviation security provisions referred to 1in paragraph
(3) required by the other Contractipg Party, fo; entrance
into, departure from, or while within, the territory of
that other Contracting Party. Each Contracting Party shall
also act favourably upon any request from the gther
Contracting Party for reasonable special security measures
to meet a particular threat.
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(5) Dojde-li ke spachanl ¢inu nebo hrozbé spichdni ¢inu protipravniho zmocnéni se civilniho letadla nebo
jiného prot1pravn1ho ¢inu proti bezpecnost1 takového letadla, jeho cestujicich a posadky, letisté nebo nav1gacn1ch
zafizenf, smluvnf strany si vzdjemné pomohou usnadnénym preddvanim zprdv a jinymi piislusnymi opatfenimi

sméfujicimi k co nejrychlejsimu ukonleni takového ¢inu nebo hrozby tak, aby byla co nejméné ohrozena bez-
pecnost lidskych Zivotu.

Clének 10

Poskytovani statistik

Letecky tifad smluvni strany na poZddini poskytne leteckému tfadu druhé smluvni strany periodické nebo
jiné statistické uda]e které mohou byt rozumné pozadoviny za tifelem prezkoumam pfepravy na dohodnutych
sluzbdch uréenymi leteckymi podniky smluvni strany, kterd je v tomto ¢linku zminéna jako prvni.

Clinek 11

Pievod vynosu

Kazdy _urleny letecky podnik bude mit na pozddini privo ptepocitat a pievést do své zemé prebytek
mistnich pf{jmd nad mistnimi vydaji. Pfepocet a pfevod bude povolen bez omezeni v béZném trznim devizovém
kurzu platném v zemi, z niZ md byt pfevod uskutecnén. Samotny pfevod bude uskuteénén okamZité a nebude
podléhat zddnym poplatkum mimo téch, které normdlné dcétuji banky za provedeni pfepoctu a pfevodu.
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(5) When an incident or threat of an incident of unlawful
seizure of civil aircraft or other unlawful acts against
the safety of such aircraft, their passengers and crew,
airports or air navigation facilities occurs, the
Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to
terminate as rapidly as possible, consistent with ensuring
minimum risk to life, such incident or threat.

ARTICLE 10

Provision of Statistics

The aeronautical authorities of a Contracting Party shall
supply to the aeronautical authorities of the other
Contracting Party at their request such periodic or other
statements of statistics as may be reasonably required for
the purpose of reviewing traffic carried on the agreed

services by the designated airlines of the Contracting
Party referred to first in this Article.

ARTICLE 11

Transfer of Earnings

Each designated airline shall have the right to convert and
remit to its country on demand local revenues in excess of
local expenditure. Conversion and remittance shall be
permitted without restrictions at the current market rate
of exchange which is in effect in the country from which
the transfer is to be made. The actual transfer shall be
executed without delay, and shall not be subject to any
charges except those normally made by banks for carrying
out such conversion and remittance.
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Clének 12

Zastoupenti leteckého podniku a prodej

(1) Uréeny letecky podnik ¢i podmky jedné smluvn{ strany budou oprdvnény, v souladu se zakony a pred-
pisy druhé smluvni strany tykajicimi se vstupu, pobytu a zaméstndni, vyslat a udrZovat na dzemi statu druhé
smluvni strany vedouci, technicky a provozni personil a dals{ specmhsty, ktefi jsou potfebni pro poskytovini
leteckych sluzeb.

(2) Urcené letecké podniky kazdé smluvni strany budou mit priavo uskutectiovat prodej letecké dopravy na
dzemf stitu druhé smluvni strany bud’ pfimo nebo prostfednictvim zprostfedkovatelti jmenovanych uréenym
leteckym podnikem. Uréené letecké podniky kazdé smluvni strany budou mit prdvo tuto dopravu prodivat
a jakdkoliv osoba ji bude moci volné nakupovat v mistni méné nebo jakékoliv jiné méné, kterd je volné sménitelnd
na Uzemi, kde bude tento obchod uskuteénovan.

Clinek 13

Uzivatelské poplatky

(1) Zédn4 smluvni strana nestanovi nebo nepovoli stanovit pro uréené letecké podniky druhé smluyni strany
poplatky za pouziti leteckych navigaénich sluzeb a letiStnich zafizeni letadly, jejich posidkami, cestujicimi
a zboZim vy3si nez ty, které jsou placeny jejimi vlastnimi leteckymi podniky, které provozuji obdobné mezi-
ndrodnf letecké sluzby.

(2) Letecké ufady obou smluvnich stran budou podporovat konzultace o uZivatelskych poplatcich mezi
jejimi ufady odpovédnymi za iétovani poplatkt a leteckymi podniky, které sluzby a zafizeni poskytované témito
Uctyjicimi dfady uzivaji, a kdyz je to proveditelné, prostf‘ednictvfm organizaci zastupujicich tyto letecké pod-
niky. P¥islusnym uZivatelim bude pfeddno odpovidajici ozndmenf{ akychkohv ndvrht na zmény uZivatelskych
poplatki tak, aby jim bylo umoZnéno vyjadfit jejich stanovisko drlve, neZ budou tyto zmény provedeny Letecké
ufady obou smluvnich stran budou dile podporovat, aby si jejich tfady odpovédné za uctovéni poplatka
a uzivatelé vyméiovali ptislusné informace o uzivatelskych poplatcich.
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ARTICLE 12

Airline Representation and Sales

(1) The designated airline or airlines of one Contracting
Party shall be entitled, in accordance with the laws and
regulations relating to entry, residence and employment of
the other Contracting Party, to bring in and maintain in
the territory of the other Contracting Party those of their
own managerial, technical, operational and other specialist
staff who are required for the provision of air services.

(2) The designated airlines of each Contracting Party
shall have the right to engage in the sale of air
transportation in the area of the other Contracting Party,
either directly or through agents appointed by the
designated airlines. The designated airlines of each
Contracting Party shall have the right to sell, and any
person shall be free to purchase, such transportation in
local currency or in any other currency which is freely
convertible in the territory in which the transaction takes
place.

ARTICLE 13

User Charges

(1) Neither Contracting Party shall impose or permit to be
imposed on the designated airlines of the other Contracting
Party for the use of air navigation and airport facilities
for aircraft, their crews, passengers and cargo, charges
which are higher than those which would be paid by its own
airlines operating similar international air services.

(2) The aeronautical authorities of each Contracting Party
shall encourage consultation on user charges between its
competent charging authorities and airlines using the
services and facilities provided by those charging
authorities, where practicable through those airlines’
representative organisations. Reasonable notice of any
proposals for changes in user charges should be given to
such users to enable them to express their views before
changes are made. The aeronautical authorities of each
Contracting Party shall further encourage its competent
charging authorities and such users to exchange appropriate
information concerning user charges.
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Clinek 14

Konzultace

(1) Kazd4 smluvni strana mtZe kdykoliv poZidat o konzultaci o provddéni, vykladu, pouZivini ¢ zméné
této dohody nebo o otdzkich souladu s touto dohodou. Tyto konzultace budou zahdjeny béhem 60 dnti ode dne,
kdy druhd smluvni{ strana obdrzi pisemnou Zddost, pokud se smluvni strany nedohodnou jinak.

(2) Bez ujmy na postupech stanovenych v odstavci (1) vySe se mezi leteckymi tfady smluvnich stran muze
podle pottfeby uskutecnit pfimé spojeni a konzultace.
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ARTICLE 14

Consultation

(1) Either Contracting Party may at any time request
consultations on the implementation, interpretation,
application or amendment of this Agreement or compliance
with this Agreement. Such consultations, shall begin within
a period of 60 days from the date the other Contracting
Party receives a written request, unless otherwise agreed
by the Contracting Parties.

(2) Without prejudice to the procedures in paragraph 1
above, there may be direct contact and consultation as
necessary between the aeronautical authorities of the
Contracting Parties.
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Clinek 15
Resen{ sporti

(1) Vznikne-li mezi smluvnimi stranami jakykoliv spor o vyklad ¢i pouzividni této dohody, pokusi se jej
smluvni strany nejprve vyfesit jedndnim.

(2) Jestlize se smluvnim strandm nepodaii dosdhnout vyfesen{ sporu jedninim, mohou jej postoupit takové
osobé nebo orgdnu, na kterém se shodnou, k poradnimu posudku nebo k vydini zdvazného rozhodnuti podle
toho, jak se smluvni strany dohodnou, nebo bude, na zdkladé Zddost kterékoliv smluvni strany, pfedloZen
k rozhodnut{ tribundlu tfi rozhodct. Tribundl bude vytvofen podle niZe uvedenych ustanoveni.

(3) Béhem 30 dnt po obdrzeni zddosti o rozhodd&i fizeni jmenuje kazdd smluvni strana jednoho rozhodce.
Stdtni piislusnik tfettho stitu, ktery bude pfedsedou tribundlu, bude jmenovin jako tfeti rozhodce dohodou
téchto dvou rozhodcti do 60 dnt poté, co byl jmenovdn druhy z nich.

(4) Jestlize nedoslo ve lhatdch vyse uvedenych k nékterému jmenovdni, mtze kterdkoliv ze smluvnich stran
pozddat predsedu Mezindrodniho soudniho dvora, aby provedl potfebné jmenovdni béhem 30 dna. JestliZe je
predseda stitnim piislusnikem nékteré ze smluvnich stran nebo mu branf jiny divod ve vykonu tohoto tkolu,
provede jmenovani nejstar$i mistoptedseda, ktery neni ke jmenovani nezpusobily z divodu stitni ptislusnosti.

(5) Nestanovi-li tento ¢ldnek jinak, tribundl si sdm stanovi svd procesni pravidla. Tribundl se vynasnaz{
vydat pisemné rozhodnuti do 120 dnt nésledujicich po dni, kdy byl plné ustaven.

(6) Rozhodnuti bude tribundl pfijimat na zdkladé vétSinového hlasovdni. Rozhodnuti bude pro smluvni
strany zdvazné.

(7) Smluvni strany mohou tribundl pozddat o vyklad rozhodnuti béhem 15 dnli poté, co ho obdrzely,
a takovy vyklad bude poskytnut do 15 dnti po takové Zzddosti.

(8) Kazdd smluvni strana ponese své niklady stejné jako ndklady rozhodce, kterého jmenovala. Dalsf nd-
klady na tribundl, veetné jakychkoli vydaji predsedy nebo mistopfedsedy Mezinirodniho soudniho dvora pti
postupu podle odstavce (4) tohoto ¢ldnku, ponesou obé smluvni strany rovnym dilem.
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ARTICLE 15

Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between th )

relating to the interpretation or appiigggiéicg;n?hiartles
Agreement, the Contracting Parties shall in the f;rsi

try to settle it by negotiation. place
(2) If Fhe Contracting Parties fail to reach a settlement
of the dispute by negotiation, it may be referred by them
to ;uch person or body as they may agree on, for an
advisory opinion or a binding decision as the Contracting
Parties may agree, or, at the request of either Contracting
Party, shall be submitted for decision to a tribunal of
three arbitrators. The tribunal shall be constituted in
accordance with the provisions below:

(3) Within 30 days after receipt of a request for
arbitration, each Contracting Party shall appoint one
arbitrator. A national of a third State, who shall act as
President of the tribunal, shall be appointed as the third
arbitrator by agreement between the two arbitrators, within
60 days of the appointment of the second;

(4) If within the time limits specified above any
appointment has not been made, either Contracting Party may
request the President of the International Court of Justice
to make the necessary appointment within 30 days. If the
President is of the same nationality as one of the
Contracting Parties, or if he is otherwise prevented from
discharging this function, the most senior Vice-President
who is not disqualified on the ground of nationality shall
make the appointment.

(5) Except as otherwise provided in this Article, the
tribunal shall establish its own procedure. The tribunal
shall attempt to give a written decision within 120 days
after the date on which the tribunal is fully constituted.

(6) The decision of the tribunal shall bg taken by a
majority vote. The decision shall be binding on the
Contracting Parties.

(7) The Contracting Parties may submit_requgstg to the
tribunal for clarification of the decision within 15 Qays
after it is received and such clarification shall be issued

within 15 days of such request.

(8) Each Contracting Party shall bear its own costs as well
as the cost of the arbitrator appointed by it. The other
costs of the tribunal shall be shared equal}y by the
Contracting Parties including any expenses +ncurred by the
President or Vice-President of the Inte;natlonal Court of
Justice in implementing the procedures 1n paragraph (4) of

this Article.
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Clanek 16

Zména

Smluvni{ strany se dohodnou na jakékoliv zméné této dohody vyménou nét.

Clanek 17

Ukoncéeni platnosti

Kazdd ze smluvnich stran muze kdykoliv ozndmit pisemné druhé smluvni strané své rozhodnuti ukoncit
platnost této dohody. Toto ozndmen{ bude soucasné zasldino Mezindrodni organizaci pro civilni letectvi. Platnost
této dohody skonéi o ptlilnoci (v misté obdrzeni ozndmeni) bezprostfedné pred prvnim vyro¢im dne, ve kterém
bylo ozndmeni obdrzeno druhou smluvni stranou, pokud vypovéd’ nebyla vzata zpét dohodou obou smluvnich
stran pred uplynutim této lhity. V ptipadé, Ze druhd smluvni strana nepotvrdi doruceni ozndmeni o vypovédi,
bude se poklddat toto ozndmeni za dorucené 14 dni poté, co ho obdrzela Mezindrodni organizace pro civiln{
letectvi.

Clének 18

Registrace

Tato dohoda a vSechny vymény ndt uskuteénéné v souladu s &ldnkem 16 budou zaregistroviny u Mezi-
ndrodn{ organizace pro civilni letectvi.
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ARTICLE 16

Amendment

The Contracting Parties shall agree any amendments to this
Agreement by an Exchange of Notes.

ARTICLE 17

Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in
writing to the other Contracting Party of its decision to
terminate this Agreement. Such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil
Aviation Organisation. This Agreement shall terminate at
midnight (at the place of receipt of the notice)
immediately before the first anniversary of the date of
receipt of the notice by the other Contracting Party,
unless the notice is withdrawn by agreement before the end
of this period. In the absence of acknowledgement of
receipt by the other Contracting Party, the notice shall be
deemed to have been received 14 days after receipt of the
notice by the International Civil Aviation Organisation.

ARTICLE 18

Registration

This Agreement and any Exchange of Notes concluded in
accordance with Article 16 shall be registered with the
International Civil Aviation Organisation.
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Clanek 19

Vstup v platnost

(1) Tato dohoda vstoupi v platnost dnem podpisu.

(2) Tato dohoda nahradi mezi smluvnimi stranami Dohodu mezi vlidou Ceskoslovenske republiky avlidou
Spo eného kralovstvi Velké Britdnie a Severniho Irska o leteckych dopravnich sluzbich mezi jejich zemémi a pres
ejich tizemi, kterd byla podepsdna v Praze dne 15. ledna 1960.

Na dtkaz toho niZe podepsani, fddné zmocnéni svymi vlddami, podepsali tuto dohodu.

Dino v Praze dne 20. bfezna 1998 v Ceském a anglickém jazyce, pfi¢emZ oba texty maji stejnou platnost.

Za vlidu Ceské republiky Za vlidu Spojeného krilovstvi
Velké Britdnie a Severniho Irska

prof. Ing. Petr Moos, CSc. v. r. David Stuart Broucher v. r.
ministr dopravy a spoji mimofddny a zplnomocnény velvyslanec
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ARTICLE 19

Entry into Force

(1) This Agreement shall enter into force on the
date of signature.

(2) This Agreement shall, as between the

Contracting Parties, supersede the Agreement between
the Government of the Czechoslovak Republic and the
Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland for Air Services between and

beyond their respective territories signed at Prague
on 15 January 1960.

In witness whereof, the undersigned, being duly

authorised by their respective Governments, have
signed this Agreement.

Done in duplicate at Prague this 20th day of March 1998

in the Czech and English languages, both texts being
equally authoritative.

For the Government of

For the Government of
the Czech Republic:

the United Kingdom of
Great Britain and
Northern Ireland:

Petr Moos
Minister of Transport and
Telecommunication

David Stuart Broucher
Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary
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PRILOHA

Seznam linek

Oddil 1
Linky, které budou provozoviny uréenym leteckym podnikem nebo leteckymi podniky Spojeného kralov-
stvi:
Mista ve Spojeném krdlovstvi — mezilehld mista — mista v Ceské republice — mista za.
Pozndmky:

1. Mezilehld mista nebo mista za mohou byt vypusténa pii kterémkoliv letu za predpokladu, Ze sluzba
zalind nebo kondi ve Spojeném krilovstvi.

2. V mezilehlych mistech nemohou byt nakladdni cestujicf, zboZi a posta k Vylozem na tzemi Ceské
republiky nebo v Ceské republice k vyloZeni v misté za jejim uzemim a naopak s vyjimkou, kterd nekdy muzZe
byt dohodnuta leteckymi ufady smluvnich stran. Toto omezeni se vztahuje rovnéz na vSechny pfipady pieruseni
dopravy.

Oddil 2

Linky, které budou provozoviny uréenym leteckym podnikem nebo leteckymi podniky Ceské republiky:

Mista v Ceské republice — mezilehld mista — mista ve Spojeném krilovstvi — mista za.

Pozndmky:

1. Mezilehld mista nebo mista za mohou byt vypusténa pfi kterémkoliv letu za predpokladu, Ze sluzba
zalind nebo kon&i v Ceské republice.

2. V mezilehlych mistech nemohou byt nakldddni cestujici, zboZi a posta k vyloZeni na dzemi Spojeného
kralovstvi nebo ve Spojeném krilovstvi k vyloZeni v misté za jeho tizemim a naopak, s vyjimkou, kterd nékdy
muze byt dohodnuta leteckymi tfady smluvnich stran. Toto omezeni se vztahuje rovnéz na vSechny ptipady
preruseni dopravy.
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

Section 1

Routes to_be operated by the designated airline or airlines
of the United Kingdom:

Eoints in the United Kingdom - intermediate points - points
in the Czech Republic - points beyond.

Notes:

1. Intermediate points or points beyond may be omitted on

any flight provided that the service begins or ends in the
United Kingdom.

2. No traffic may be picked up at an intermediate point
to be set down in the territory of the Czech Republic or in
the territory of the Czech Republic to be set down at a
point beyond, and vice versa, except as may from time to
time be agreed by the aeronautical authorities of the
Contracting Parties. This restriction. also applies to all
forms of stop-over traffic.

Section 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines
of the Czech Republic:

Points in the Czech Republic - intermediate points - points
in the United Kingdom - points beyond.

Notes:

1. Intermediate points or points beyon@ may be omi;ted on
any flight provided that the service begins or ends in the
Czech Republic.

2. No traffic may be picked up at an in;ermed}ate point
to be set down in the territory qf the United Kingdom, or
in the territory of the United Kingdom to be set dQWn at a
point beyond, and vice versa, ?xcept as mgy‘from tlge to
time be agreed by the aeronauthal.authorltlesqu tte 1
Contracting Parties. This restriction also applies to
forms of stop-over traffic.
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135
SDELENTI

Ministerstva zahraniénich véci
Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 21. Eervna 2000 byla v Rize podepsina Dohoda mezi vlidou
Ceské republiky a vlidou Lotysské repubhky o prumyslové spolupréci v oblasti obrany.
Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢ldnku 14 odst. 1 dne 13. f{jna 2000.

Ceské znéni Dohody a anglické znéni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji sou¢asné.



Strana 2156 Sbirka mezindrodnich smluv ¢ 135 / 2000 Cistka 56

DOHODA

MEZI

VLADOU CESKE REPUBLIKY

A

VLADOU LOTYSSKE REPUBLIKY

(©)

PRUMYSLOVE SPOLUPRACI V OBLASTI OBRANY
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AGREEMENT
ON THE INDUSTRIAL CO-OPERATION
IN THE FIELD OF DEFENCE
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA
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Vldda Ceské republiky a vldda Lotysské republiky (ddle jen ,smluvni strany*),

majice na zfeteli ustanoveni Ujedndni mezi Ministerstvem obrany Ceské republiky a Ministerstvem obrany
Loty3$ské republiky o vzdjemné spoluprici, podepsané 29. listopadu 1993 v Praze,

zduraztiujice, Ze vztahy ptdtelstvi a spoluprice, jez budou nadile rozvijeny a posilovdny na zkladé principt
vzdjemné spoluprice a rovnoprivnosti, ptispéji ke zlepSeni dosavadnich vztahti obou stdtd, stejné jako k upevnéni
miru a bezpelnosti ve svEté,

vyjadiujice sviij zdjem na dal§im rozvoji primyslové spoluprace v oblasti obrany, na vyuZitf vysledkii védy
a techniky v oblasti vojenské techniky a pfi konverzi zbrojnf vyroby, zduraznujice duleZitost rozvijeni védecké
a technické spoluprice v oblasti obrany,

se dohodly na ndsledujicim:

Clének 1
Uéel Dohody

Ucelem této Dohody je vytvofit podminky pro spoluprdci mezi smluvnimi stranami v oblastech stanove-
nych v ¢ldnku 4 této Dohody v rdmci pisobnosti vymezené pravnimi predpisy Ceské republiky a Loty$ské
republiky.

Clének 2
Rozsah pusobnosti Dohody

Tato Dohoda stanovi principy a aktivity v pramyslové spoluprici v oblasti obrany (déle jen ,,obranny
prumysl“) mezi smluvnimi stranami.

Clinek 3
Vymezeni pojmu

1. ,Vysilajici smluvnf strana®“ je smluvnf strana, kterd vysild osoby, materidl nebo vybaveni na dzemf stitu
pfijimajici smluvn{ strany za tcelem providéni této Dohody.

2. ,PHijimajici smluvni strana“ je smluvni strana, kterd pfijimd osoby, materidl a vybaveni od vysilajici
smluvni strany na dzemi svého stitu za tcelem plnéni této Dohody.
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The Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of
Latvia (hereinafter as the ,Parties®),

Taking into consideration the provisions of the Agreement between the Ministry of
Defence of the Czech Republic and the Ministry of Defence of the Republic of Latvia on
Mutual Co-operation signed on 29 November 1993 in Prague,

Emphasizing that the friendship and co-operation relations, which will be further
developed and strengthened on the basis of the principles of mutual co-operation and
equity of rights will contribute to improvement of existing relations between both countries
as well as to peace and security of the world,

Expressing their interest in further development of the industrial co-operation in
defence with usage of scientific and technical achievements in the area of military
equipment and during conversion of armament production, emphasizing importance of
development of scientific and technical co-operation in the area of defence,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
PURPOSE

The purpose of this Agreement is to establish conditions for co-operation between
the Parties in the fields defined in the Article 4 of this Agreement within competencies of
the legal regulations of the Czech Republic and the Republic of Latvia.

ARTICLE 2
SCOPE

This Agreement covers the principles and activities in the industrial co-operation in
the field of defence (hereinafter as the ,defence industry“) between the Parties.

ARTICLE 3
DEFINITION OF TERMS

1. ,Sending Party” means the Party that sends personnel, material and equipment
to the territory of the Receiving Party for the purpose of this Agreement.

2. ,Receiving Party® means the Party that receives personnel, material and
equipment from the Sending Party on the territory of its state for the purpose of this
Agreement.
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3. ,Vyslané osoby*“ jsou piislusnici ozbrojenych sil nebo civiln{ persondl sttl smluvnich stran, které byly
vysldny na dzemi stdtu druhé smluvni strany za uéelem plnéni této Dohody.

4. ,Z3avislé osoby“ oznafuji manZzele ¢ manzelky a déti vyslanych osob pfislusnikl ozbrojenych sil nebo

civilni slozky stdth smluvnich stran odkdzané na né vyZivou v souladu s nirodnim pravnim fddem.

5. ,,Matenal a sluzby pro obranu® pfedstavuji zbrané, vojenskd vyzbroj a vystroj, materidly nutné k jejich
vyzkumu, vyvoji a vyrobé a piislusnd logistickd podpora.

6. ,, Technickd oblast“ zahrnuje vyzkum, vyvoj a vyrobni technologie vyrobkt pro obranny primysl a tech-
nické sluzby.

7. »Technické sluzby“ znamenaji vSechny sluzby, které maji vztah k vyvoji, vyrobé, udrzbé a k dpravdim
materidld pro obranny primysl.

8. ,Zdruka za jakost znamend typické vlastnosti a ¢innosti, které musi byt zaruceny tak, aby zajistovaly
jakost produkce a sluzeb pro obranu.

Clinek 4
Oblasti spoluprice

1. Smluvnf strany budou prostfednictvim piislusnych rezortnich ministerstev spolupracovat v ndsledujicich

oblastech:

a) Vytvifeni Vhodnych podminek pro spole¢ny vyzkum, vyvoj, vyrobu a modifikaci nihradnich dilg, sou-
castek, ndstrojti, materidli pro rezort obrany a technického vybaveni pozadovaného ozbrojenymi silami
stati smluvnich stran.

b) Aplikace vysledkt spole¢ného vyzkumu, vyvoje a vyrobnich projektd v oblasti vojenské techniky na tizemi
statd obou smluvnich stran.

¢) Vyzkum, vyroba a konstrukce v oblasti materidlu a sluZeb pro obranu.

d) Vytvifeni podminek pro spoledné vyrobni, rozvojové, technologické a modernizaéni programy tykajici se
vyrobkt obranného primyslu pro rezorty obrany, a dospéje-li se ke shodé, taktéz vyrobki tfetich stran.

e) Organizovani spole¢nych védeckych akeci v oblastech oboustranného zdjmu.

f) Vzdjemnd pomoc v oblasti vyroby, zdsobovdni rezortu obrany vyrobky obranného primyslu, zprosttedko-
vani sluZeb a pfi modernizaci zafizeni a vybaveni vojenské techniky smluvnich stran.

g) Podpora uzavirdni dohod mezi pfislusnymi rezorty stitd smluvnich stran za dcelem dalsiho vyvoje a spo-
le¢né vyroby zbrani a vojenského technického vybaveni a jejich souldsti, o zdsobovan{ a vyrobé vyrobkua
pro obranu v rdmci této Dohody.
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3. ,Guest Personnel* means the military or civilian personnel that the Parties
deploy on the territory of state of the other Party for implementation of this Agreement.

4. ,Dependants“ means spouse and the children of the guest personnel of Armed
Forces or civilians of the Parties, they should take care of according to their national
legislation.

5. ,Defence Material and Services" covers weapons, military armaments and
equipment, material necessary for research, development and production and related
logistic support.

6. ,Technical Field“ covers research, development and production technology for
defence industry and technical services.

7. .Technical Services* means all services related to development, production,
maintenance and modification of defence materials.

8. ,Quality Assurance" means the qualities and activities which must be guaranteed
so as to provide the quality of defence production and services.

ARTICLE 4
COOPERATION FIELDS

1. The Parties through the relevant department ministries will co-operate in the
following fields:

a) Creation of appropriate conditions for common research, development,
production and modification of spare parts, tools, instruments, defence materials and
technical equipment required by the Armed Forces of the Parties’ states.

b) Application of results of common research, development and production projects
in the field of the military equipment on the territory of states of both Parties.

c) Research, production and design in the field of defence material and services.

d) Creation of conditions for joint programs of production, development, technology
and modernization concerning the defence products of both Parties, and if agreed upon,
also of the third countries.

e) Organization of joint scientific activities in the area of mutual interest.

f) Mutual assistance in the field of production, procurement of defence industrial
products and services, as well as modernization of works and equipment of the Parties.

g) Encouragement of concluding agreements between appropriate departments of
the Parties’ states on further development and joint production of weapons and military

technical equipment as well as of their parts, on the procurement and production of
defence products under this Agreement.
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h) Prodej spole¢né vyrobenych findlnich vyrobki ziskanych jako vysledek spole¢nych projekti tfetim stdtim
podle vzdjemné dohody.

1) Vyména védeckych a technickych informaci, vyména informaci o standardech pouzivanych smluvnimi
stranami v obranném prumyslu pfi zabezpefovéni jakosti a vyména dokumentti majicich vztah k této oblasti
pfi oboustranném dodrZeni zdsad ochrany utajovanych skutednosti.

j) Spoluprice mezi vojenskymi technickymi institucemi, podniky obranného primyslu a opravdrenskymi za-
fizenimi, jeZ jsou v pusobnosti smluvnich stran.

k) Ucast na vojenskych primyslovych veletrzich a sympoziich organizovanych na vizemf stitd obou smluvnich
stran.

Clinek 5
Spole¢ny vybor

1. Za ulelem providéni této Dohody smluvni strany zfizuji Spole¢ny Eesko-lotyssky koordinaéni vybor
(ddle jen ,Spoleény vybor®), jehoz ¢leny budou zdstupci obou smluvnich stran.

2. Delegaci Ceské republiky ve Spole¢ném vyboru povede zdstupce Ministerstva obrany Ceské republiky,
delegaci Loty$ské republiky povede zdstupce Ministerstva obrany Loty$ské republiky.

3. Sty¢nymi ufady, které odpovidaji za organizaci a koordinaci éinnosti Spole¢ného vyboru, jsou:

— Ministerstvo obrany Ceské republiky,
— Ministerstvo obrany LotyS$ské republiky.

4. Kazd4 ze smluvnich stran bude ve Spolecnem vyboru zastoupena nejvice sedmi ¢leny. V piipadé nutnosti
budou k jedndni Spole¢ného vyboru pfizvani experti, a to za stejnych podminek jako jeho fddni ¢lenové.

5. Do pusobnosti Spoleéného vyboru v rdimei této Dohody nélez{ zejména ndsledujici aktivity:

a) Vybér a definovdni konkrétnich oblasti spoluprice dle ¢linku 4 této Dohody.

b) Vybér projektd, jez budou spoleéné realizoviny, a stanoveni nejvhodnéjsich typt a metod spoluprice pii
jejich realizaci.

¢) Oznadeni a vybér mistnich firem, jezZ mohou byt potencidlnimi partnery smluvnich stran.
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h) Sale of the jointly achieved final products made in joint projects to third countries
according to a mutual agreement.

i) Exchange of scientific and technical information, exchange of information on
standards used by the Parties in defence industry during quality assurance and exchange
of related documentation.

j) Co-operation between military technical institutions, defence industry companies
and repair facilities that are within the competencies of the Parties.

k) The participation in military industrial fairs and symposia organized on the
territory of states of both Parties.

ARTICLE 5
JOINT COMMITTEE

1. The Joint Czech-Latvian Co-ordination Committee (hereinafter ,Joint
Committee®) will be formed in order to implement the provisions of this Agreement, and its
members will represent both Parties.

2. The Delegation of the Czech Republic will be headed in the Joint Committee by
the representative of the Ministry of Defence of the Czech Republic, the Delegation of the
Republic of Latvia will be headed in the Joint Committee by the representative of the
Ministry of Defence of the Republic of Latvia.

3. The liaison offices responsible for organization and collaboration activities of the
Joint Committee are:

- Ministry of Defence of the Czech Republic;
- Ministry of Defence of the Republic of Latvia.

4. Each of the Parties will be represented in the Joint Committee by no more than
seven members. The experts will be invited to the Joint Committee and they will be under
the same conditions as its members, if necessary.

5. Within this Agreement and according to its competencies the Joint Committee
will especially perform:

a) Selection and definition of concrete areas of co-operation according to Article 4
of this Agreement.

b) Selection of projects, which will be jointly realized, and identification of the most
appropriate types and methods of co-operation during their implementation.

c) Identification and selection of Parties’ local companies, which could be potential
partners of the Parties.
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d) Vymeéna informaci za dlelem realizace ndvrht na spoluprici pfi provadéni spole¢nych projekta.

e) Prezentace ndvrhu, stanovisek a doporuéeni pfislusnym orgdnim o mozném zapojeni tieti strany do spo-
le¢nych projekta.

f) Vypracovdvini provddécich piedpisi pro tuclely realizace schvilenych projektl a zdméra.
g) Iniciovdni tvorby smluvnich dokumentt tykajicich se spoleénych projekta.

h) Usnadnéni pfimych vztaht mezi konkrétnimi spole¢nostmi, vlidnimi institucemi a jinymi organizacemi
smluvnich stran.

1) Periodickd kontrola provddéni schvdlenych projekt a zdméra.

6. Spolecny vybor bude jednat ve vzdjemné dohodnutych terminech, nejméné vak jednou za tfi roky, s tim,
ze piedsednictvi dle zdsady prav1delneho stiiddni pfipadne vzdy vedouamu delegace prijimajici smluvni strany,
ktery je odpovédny za svolani a organizaci tohoto jedndni.

7. Vedouci delegaci se budou navzdjem informovat o otdzkdch a ndmétech, jejichz projedndni ve Spoleném
vyboru je zZddouci. VSechny ndméty a diskusni okruhy pro jedndni Spole¢ného vyboru musi byt specifikoviny
nejpozdéji tficet dni pred jeho dohodnutou schizkou.

8. Tyto C&innosti a aktivity by mél iniciovat pfedseda — vedouci delegace pfijimajici smluvni strany pro-
stfednictvim oficidlniho pozvani druhé smluvni strané, a to nejpozdéji tfi mésice pfed navrhovanym terminem
jedndni Spoleé¢ného vyboru.

9. Z diavodu zahrnuti poZadovanych ndkladd na jednidni Spole¢ného vyboru do rozpoétu pfijimajici
smluvni strana by méla ozndmit vysilajici smluvni{ strané termin pldnovaného jednani Spoleéného vyboru nej-
pozdéji tfi mésice pred zaldtkem roku.

Clinek 6
Provddéni Dohody

1. Podrobnosti tykajici se spoluprace na spole¢nych projektech budou stanoveny v Provddécich u]ednamch
Provddéci ujedndni budou uzavirdna mezi pfislusnymi rezorty, do jejichZ ptisobnosti budou spadat price pro-
vadéné na zaklade téchto ujedndni.

2. V ptipadé ukonéeni platnosti kteréhokoli Provddéctho ujedndni ptislusné rezorty souhlasi se splnénim
vSech zdvazkd vyplyvajicich z Provddécich ujedndni, které vznikly pfed vypovédi. Rozhodnuti o ukondeni
platnosti kteréhokoli Provddéciho ujedndni bude vzdjemné dohodnuto pfislusnymi rezorty a bude obsahovat
seznam splnénych a nesplnénych zdvazka.

3. Ukonceni platnosti Providécich ujedndni neznamend ukonceni platnosti této Dohody.
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d) Exchange of information for the purpose of realization of proposals on co-
operation during implementation of joint programs.

e) Presentation of proposals, standpoints and recommendations about the
involvement of the third country into the joint project to the respective authorities.

f) Elaboration of regulations for realization of approved projects and intentions.
g) To take the initiative the creation of arrangements concerning of joint programs.

h) To ease direct contacts between the concrete companies, government
institutions and other organizations of the Parties.

i) Periodical control of realization of approved projects and intentions.

6. The Joint Committee will meet on mutually agreed dates at least once in three
years, while chairmanship according to the principle of regular rotation will be always
served by the head of the host country delegation who is responsible for calling and
organizing of the meeting.

7. Heads of delegations shall inform each other about the questions and themes
whose negotiation in the Joint Committee is called for. All themes and topics on the Joint
Committee agenda must be specified at least 30 days prior to its agreed meeting.

8. The activities should be initiated by the chairman - head of delegation of the
Receiving Party through an official invitation to the second Party three months before the
proposed date of the Joint Committee Meeting.

9. To make possible the allocation of the required budged for the Joint Committee
Meeting, the Receiving Party should notify the date of the planned meeting to the Sending
Party at least 3 months before the beginning of the year.

ARTICLE 6
IMPLEMENTING PRINCIPLES

1. The details concerning co-operation on common projects shall be defined
through the Implementing arrangements. The Implementing arrangements shall be
concluded between relevant departments into theirs competence the works on the base
of these Implementing arrangements will be conducted.

2. In case of termination of any Implementing arrangements, the relevant
departments agree to complete all obligations started before the notification of
termination. The termination act of any Implementing arrangement shall be mutually
concluded by the relevant departments and shall include a list of satisfied and unsatisfied
obligations.

3. Termination of an Implementing arrangements does not terminate this
Agreement.
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4. Spoluprice bude udrZzovina na zdkladé principu reciprocity s tim, Ze smluvni strany budou respektovat
z4jmy a potieby druhé smluvnf strany.

5. Smluvni strany budou spolupracovat jen v téch oblastech, které maji vztah k jejich obrannému prﬁmyslu
Zatazeni problematiky vzdjemné spoluprice v obranném prumyslu, kterd je v za]rnu tfetich stdtl, je mozné
pouze na zikladé vzdjemné dohody uzaviené mezi smluvnimi stranami.

6. Dojde-li k dohodé smluvnich stran, mohou byt pfipraveny ro¢ni pliny spoluprice, které budou vychdzet
z principt této Dohody.

7. Smluvn{ strany na zdkladé vzdjemné dohody stanovi a pfijmou rozhodnuti tykajici se pozvini tetich
stitd na spoleénych pramyslovych projektech mezi Ceskou republikou a Lotysskou republikou.

Clinek 7
Ochrana prav dusevniho vlastnictvi

1. O prédvech a povinnostech smluvnich stran tykajicich se primyslového a dusevniho vlastnictvi, vyroby
v jejich vlastnich stitech, pfidélovani vyrobnich licenci, prodeje tfetim stranim a ochrany patentd na nové
vyrobky a vyndlezy realizované v rdmci spolecnych projektd bude rozhodovéno v souladu s provddénim kon-
krétnich Provddécich ujedndni uzavienych na kazdy spole¢ny projekt. Tato ujedndni budou respektovat platné
pravni pfedpisy a mezinirodni dohody o ochrané autorskych prdv v kazdém stdtu. V téchto ujedndnich budou
podrobné specifikovidny pr1nc1py a postupy, které maji vztah k formé, mistu, casu a podminkdm vyrovnin{
vzdjemnych pohleddvek a uvéra pochaze icich z vyzkumu, vyvoje, vyroby, obstardvini vyrobki, techmckych
sluzeb a persondlni podpory, stejné jako infrastrukturniho servisu. Totéz plati i pro finanéni a pravni zdvazky
tykajici se ochrany autorskych a jin}?ch prav.

2. Vzdjemné vyménéné a zpiistupnéné materidly ¢i informace z oblasti obranného primyslu mohou byt
publikoviny nebo pieddny tfeti strané jen s pisemnym souhlasem druhé smluvni strany.

3. Smluvni strany budou respektovat autorskd prdva a jind omezeni tykajici se reprodukce, kopirovini,
pouzivani nebo distribuce v§ech materiild, vyrobkt a ddajb, jeZ jsou poskytnuty druhou smluvni stranou na
zékladé této Dohody.

Clinek 8
Ochrana utajovanych skuteénosti

1. Ochrana utajovanych informaci bude predmétem samostatné dohody mezi vlidou Ceské republiky
a vlddou Loty3$ské republiky o vzdjemné ochrané utajovanych skute¢nosti. Do okamziku vstupu uvedené do-
hody v platnost se ochrana utajovanych skute¢nosti bude fidit ustanovenimi Ujedndni mezi Ministerstvem ob-
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4. Co-operation will be maintained on the base of the reciprocity principle, taking
into consideration mutual interests and needs of the second Party.

5. The Parties will co-operate only in the issues related to their industries in
defence. The inclusion of issues of mutual defence industry co-operation which are in the
interests of the third countries is possible only on the basis of the mutual agreement
concluded between the Parties.

6. If the Parties agree, annual plans of co-operation may be prepared, while taking
into consideration the principle of this Agreement.

7. The Parties will asses and take decisions concerning the invitation of the third
countries to participate in joint production projects between the Czech Republic and the
Republic of Latvia upon mutual Agreement.

ARTICLE 7
COPYRIGHT PROTECTION

1. About the rights and obligations of the Parties concerning industrial and
intellectual ownership, manufacturing within their own countries, assignment of
manufacturing licenses, sale to third countries and the protection of patents on new
products and inventions realized within the joint projects will be decided in accordance
with the Implementing arrangements to be concluded for each joint project. These
Implementing arrangements will take into consideration the regulations and international
agreements in force on the protection of copyrights in each country. In these Implementing
arrangements, principles and procedures related to the form, place, time and conditions of
settling mutual debts and credits arising from expenses resulting from research,
development, manufacturing, procurement, technical services and personnel support as
well as infrastructure services, the financial and legal obligation concerning copyright
protection will be specified in detail.

2. Mutually exchanged and available materials or information of industry in defence
can be published or extended to the third party only with the written consent of the
delivering second Party.

3. The Parties shall respect copyrights and other limitations concerning
reproduction, copying, usage or distribution of all materials, products and data which are
delivered by another Party on the basis of this Agreement.

ARTICLE 8
PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION

1. Protection of classified information will be arranged by an independent
Agreement between the Government of the Czech Republic and the Government of the
Republic of Latvia. Until the mentioned Agreement enters into force the protection of
classified information will be regulated by the provision of the Arrangement between the
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rany Ceské republiky a Ministerstvem obrany Loty$ské republiky o ochrané utajovanych vojenskych skuted-
nosti, podepsaného dne 10. kvétna 1999 v Praze.

2. Ustanoveni vySe uvedenych smluv o ochrané utajovanych skutednosti mohou byt v pfipadé potieby
specifikovdna v jednotlivych Provddécich ujedndnich nebo jinych smluvnich dokumentech. Takto stanovend
ochrana vSak musi byt stejnd nebo vétsi, nez je uvedeno ve smlouvdch uvedenych v odstavei 1.

Clinek 9
Ziruka za jakost
1. Smluvni strany na zdkladé norem ISO 9000, STANAG a AQAP 100 vytvoii standardy pro potieby jejich

spoluprice v obranném primyslu a pfi opatfovani zboZ{ a sluzeb pro obranu. Tyto standardy budou aplikoviny
vzdy na zdklad€ odpovidajicich smluv, protokoli, dohod a kontrakti podepsanych smluvnimi stranami.

2. Spoluprice pfi zabezpecoviani jakosti bude upravena prostfednictvim zvldstni dohody mezi ministerstvy
obrany stdtd smluvnich stran.

Clanek 10

Finané¢ni zabezpeceni

1. Vydaje spojené s jedninim Spole¢ného vyboru, s vyjimkou nikladé na mezinirodni dopravu a mzdy,
bude hradit pfijimajici smluvni strana na zdkladé vzdjemnosti.

2. Vyslané a zdvislé osoby, které byly vysliny v souladu s ustanovenimi této Dohody, budou respektovat
pravni ¥dd stdtu pfijimajici smluvnf strany.

Clének 11
Jurisdikce

Vyslané a zdvislé osoby, jez budou v rdmci této Dohody pob}fvat na zemf stitu ptijimajict smluvni strany,
budou respektovat prévni predpisy tohoto stitu. Na trestné ¢iny spachané na dzemi stitu pfijimajici smluvni
strany se bude vztahovat jurisdikce stdtu pfijimajici smluvnf strany.

Clének 12
Reseni sporti

1. Spory, jez mohou vzniknout mezi smluvnimi stranami pfi vykladu nebo provddéni této Dohody ¢
Provadécich protokolt, budou feSeny neodkladné vzdjemnym jedndnim ve Spole¢ném vyboru, a to na zikladé
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Ministry of Defence of the Czech Republic and the Ministry of Defence of the Republic of
Latvia concerning classified military information protection, done in Prague on 10 May
1999.

2. If necessary, provisions of the above mentioned agreements on the protection of
the classified information can be specified in Implementing arrangements or contractual
documents agreed upon by the Parties. However, thus appointed protection must be
equal or higher than in agreements mentioned in paragraph 1.

ARTICLE 9
QUALITY ASSURANCE

1. The Parties will set up standards based upon of ISO 9000, STANAG and AQAP
100 standards for the needs of their industrial co-operation in defence and for
procurement of defence goods and services. Application of these standards will be
always agreed upon in the relevant treaties, protocols, agreements and contracts signed
between the Parties.

2. Co-operation on quality assurance will be arranged through a separate
agreement between the Ministries of Defence of the Parties’ states.

ARTICLE 10
FINANCIAL PROVISION

1. The expenditures related to the Joint Committee meeting, except the
international transportation expenses and wages, will be met by the Receiving Party on a
mutual basis.

2. Guest personnel and dependants who were sent out in accordance with
provisions of this Agreement will respect the rule of law of state of the Receiving Party.

ARTICLE 11
JURISDICTION

Guest personnel and dependants, who will stay according this Agreement on the
territory of the Receiving Party, shall respect this Nation’s legal regulations. For the crimes
committed on the territory of the Receiving Party, right of jurisdiction shall belong to the
Receiving Party.

ARTICLE 12
SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Disputes that might arise between the Parties in the interpretation or
implementation of this Agreement or the Implementing arrangements will be settled
urgently by mutual negotiation in the Joint Committee on the basis of the request of one of
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zadosti jedné ze smluvnich stran. Zddné spory vzniklé pfi provadéni této Dohody (s vyjimkou spori vyplyva-
jicich z Provddécich ujedndni) nebudou predkliddny k feSeni Zidnému mezindrodnimu soudu ani tfeti strané.

2. Pokud nedojde k urovnini sporti ve Spolecném vyboru do 90 dni od poddni Zddosti smluvnf strany, pak
budou tyto spory fefeny na trovni ministra obrany Ceské republiky a ministra obrany Loty3ské republiky.

Clének 13
Reseni skod

Skody vzniklé v disledku poruSeni uzavienych smluvnich zdvazkt bude hradit ta smluvni strana, jejiz
jedndni tento Skodlivy ndsledek zpusobilo.

Cléanek 14
Zavéreéna ustanoveni

1. Tato Dohoda vstupuje v platnost dnem vymény diplomatickych nét mezi smluvnimi stranami potvrzujici
vnitrostatni schvileni v souladu s odpovidajicimi prdvnimi normami. Dohoda se sjedndva na dobu péti let a bude
automaticky prodluzovina o dalsi rok, pokud ji jedna ze smluvnich stran pisemné nevypovi nejpozdéji 30 dna
pfed uplynutim jeji doby platnosti.

2. Tato Dohoda muze byt ménéna a dopliiovdna vzdjemnou dohodou smluvnich stran. V takovém ptipadé
zahdj{ smluvnf strany jedndni o vySe zminéné zméné nebo doplitku v pribéhu 90 dni ode dne, kdy jedna smluvn{
strana informovala druhou smluvni stranu o nezbytnosti zahdjen{ takového jedndni. Zmény nebo dopliky této
Dohody, na nichZ se smluvni strany dohodly, vstoupi v platnost v souladu s ustanovenim odstavce 1 tohoto
ldnku. Vechny zmény a doplitky musi byt provedeny pisemnou formou.

3. V ptipadé vypovézeni této Dohody budou smluvni strany prostiednictvim pfislusnych rezortd vzajemné

konzultovat nejuspokojivéjsi kroky, které je nutno podniknout pro ukoncent platnosti jednotlivych Provddécich
ujedndni.

Dino v Rize dne 21. ¢ervna 2000 ve dvou pavodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce ceském, lotySském
a anglickém. V pfipadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni v jazyce anglickém.

. Zavlidu Za vlidu
Ceské republiky Lotysské republiky
RNDr. Vladimir Vetchy, CSc. v. r. Girts Valdis Kristovskis v. r.

ministr obrany ministr obrany
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the Parties. Any disputes derived from this Agreement (except disputes derived from

Implementing arrangements) will be submitted for solutions neither to international court
nor to the Third Party.

2. If the disputes are not settled in the Joint Committee within 90 days from the
moment of submitting of a request of the Party, they will be settled at the level of the

Minister of Defence of the Czech Republic and the Minister of Defence of the Republic of
Latvia.

ARTICLE 13
SETTLEMENT OF DAMAGES

Damages due to breaching of obligations shall be covered by the Party, whose act
has caused the damage.

ARTICLE 14
FINAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date of exchange of the diplomatic
notes between the Parties confirming its internal approval in compliance with their relevant
legal regulations. The Agreement is valid for a period of 5 years and it will be automatically
extended for a next year unless one of the Parties notifies in writing the denouncement not
later than 30 days before the expiration of the Agreement.

2. This Agreement may be revised and amended by a mutual arrangement of the
Parties. In such a case the Parties shall start negotiation within 90 days after the Party has
informed the other Party on necessity of the above mentioned revision or amendment.
The revision or amendment of this Agreement, that was agreed upon, will come into force
in accordance with the provision of paragraph 1 of this Article. All revisions and
amendments shall be done in writing.

3. In the event of termination of this Agreement the appropriate departments will
consult with each other about the most satisfactory arrangements to be made for the
termination of the individual implementing arrangement(s).

Done in Riga on 21 June 2000 in two original copies
each in the Czech, Latvian and English languages. Each text is equally authentic. In case
of different interpretation, the English text shall prevail.

ON BEHALF OF THE ON BEHALF OF THE
GOVERNMENT GOVERNMENT
OF THE CZECH REPUBLIC OF THE REPUBLIC OF LATVIA
Vladimir Vetchy Girts Valdis Kristovskis

Minister of Defence Minister of Defence
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